
Translation 8

Notice ad oppida.  You might think that it should be oppidis (dative plural “to...”) but the pronoun 
ad  meaning “to” is always followed by the accusative form of the noun. 
Cibus, miser, neque and rogo should go into your notebook as they are all on the IGCSE vocabulary
list.





Ceres was not in Sicily but now she hurried to the island. Persephone was nowhere. Then the 
goddess, angry and terrified, with her hair dishevelled, was wandering [wandered] through the land.
She called her daughter through high hills, through wide plains, through woods and fields, through 
earth and sky. In vain she asked the farmers, in vain [she asked] the moon and stars: “Where is my 
daughter?”  But neither the farmers nor the moon nor the stars showed the girl to the goddess. Now 
corn was not pleasing to the miserable goddess; the grass was not in the meadows, nor the purple 
grapes in the vineyard, nor the apples in the fields because the angry goddess looked after neither 
the grass, nor the vines nor the apples. The white oxen ploughed the fields in vain. Now they were 
not carrying food in big carts to the towns.


